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Tempi di ricarica

Corrientes de carga

ricarica

Cargador max. 3,5 A
Cargador

PLG 20 A2/C2

Cargador

PLG 20 A3/C3

Cargador

 
PDSLG 20 B2

Cargador

2 Ah 
Acumulador 

Accumulatore

60 min
3,5 A

35 min 35 min 35 min

3 Ah PAP 20 A2
Acumulador 

Accumulatore

90 min 60 min
3,5 A

32 min
5,3 A

PAP 20 A3/B3
Acumulador 

Accumulatore 3,5 A
60 min 60 min 35 min

Acumulador 
Accumulatore 3,5 A

50 min 50 min 35 min
6,0 A

Acumulador 
Accumulatore 3,5 A
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones de 
manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.

Uso previsto
La bomba para depósitos de aguas pluvia-
les está diseñada para bombear agua de 
un barril o de un depósito de recogida de 
agua de lluvia. Está especialmente indicada 
para regar el jardín. Este aparato ha sido 
diseñado exclusivamente para el bombeo 
de agua limpia y agua de lluvia hasta una 

expresamente en estas instrucciones de 
uso (por ejemplo, el transporte de alimen-
tos, agua salada, combustibles de motor, 
productos químicos o agua con sustancias 

aparato y representar un grave peligro para 
el usuario.  
El aparato no es apto para el funcionamien-
to continuo. El funcionamiento continuo 
acorta la vida útil y anula la garantía.  
Este aparato no está indicado para el uso 
comercial. En caso de hacer un uso comer-
cial, se anulará la garantía.  
El usuario es responsable de accidentes o 
daños causados a otras personas o a su 
propiedad. El fabricante no asume respon-
sabilidad alguna por los daños derivados 
de una utilización contraria al uso previsto 
o por un manejo inadecuado. 

Equipamiento
1 Estribo
2 Panel de mando
3 Indicador del nivel de carga
4 Botón Power
5 Led de error
6 Botón del temporizador
7 Ledes del temporizador
8 Unidad de control
9 Hembrilla de conexión
0 Cable de conexión
q Bomba
w Sujetacables
e Pie de succión
r Conector
t Soporte mural
z Tornillo+tuerca
u Manguera de conexión
i Gancho de plástico
o Adaptador Quick Connect
p Anillo hermético
a Clip
s Cargador rápido*
d Led del nivel de carga de la batería
f Botón del nivel de carga de la batería
g Led rojo de control de carga
h Led verde de control de carga
j Batería*
k Pieza de conexión
l Tuerca de racor
y Tapa de la batería
x Botón de desencastre de la batería
c Llave de cierre
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Volumen de suministro
1  20 V bomba recargable para depósitos 

de aguas pluviales 20 V
1 unidad de control
1 soporte mural con tornillo
1 clip
1 tubo con ganchos de plástico
1 cable principal
1 adaptador Quick Connect

Características técnicas

de aguas pluviales
 (corriente 

Grado de protección de  
la bomba IPX8
Grado de protección de  
la unidad de control IPX4

2 Ah Batería 1980 l/h 
4 Ah Batería 2000 l/h 
8 Ah Batería 2020 l/h
Altura máx. de bombeo  

2 Ah Batería 19 m 
4 Ah Batería 20 m 
8 Ah Batería 21 m

Máx. profundidad de  
1.8m

 

Granulometría máx. (sólidos en suspensión  

Temperatura máx. del agua  

Este aparato forma parte de la serie   
de Parkside y puede utilizarse con baterías 
de la serie  de Parkside.

Las baterías de la serie  de Parkside  
solo pueden cargarse con cargadores de la 
serie  de Parkside. 

Le recomendamos utilizar este aparato 
exclusivamente con las siguientes baterías: 

.

Le recomendamos cargar estas baterías 
con los siguientes cargadores:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/

Explicación de los símbolos
Lea las instrucciones de uso ori-
ginales y las indicaciones de se-
guridad antes de poner el aparato 
en funcionamiento.

1.8m Máx. profundidad de inmersión

Indicaciones generales 
de seguridad

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de se-

guridad, las instrucciones, las ilus-
traciones y los datos técnicos su-
ministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de se-
guridad y las instrucciones para el futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado 

las herramientas eléctricas de accionamiento 
-
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Manejo del aparato
 ■ Este aparato puede ser utilizado por 

personas cuyas facultades físicas, sen-
soriales o mentales sean limitadas o 
carezcan de los conocimientos y de la 
experiencia necesarios siempre que 
sean vigiladas o hayan sido instruidas 
correctamente sobre el uso seguro del 
aparato y hayan comprendido los peli-
gros que entraña. 

 ■ Los niños no deben jugar con el aparato.
 ■ Los niños no deben utilizar el aparato.
 ■ Los niños no deben realizar las tareas de 

limpieza y mantenimiento del aparato.
 ■

a niños o personas que no hayan leído 
estas indicaciones.  
Las disposiciones locales pueden limitar 
la edad del usuario.

 ■ Tome las medidas necesarias para man-
tener alejados a los niños del aparato en 
marcha. Existe peligro de lesiones.

 ■
eléctrica antes de montarlo, desmontar-
lo o limpiarlo.

 ■ El aparato no debe utilizarse a altitudes 

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ Guarde el aparato fuera del alcance de 

los niños. La ingestión puede causar 
quemaduras químicas, perforación de 
tejidos blandos y muerte. Pueden pro-
ducirse quemaduras graves en las 

-
que asistencia médica inmediatamente.

 ■ El rango de temperatura normal para la 
carga de la batería se encuentra entre 

 ■ Un uso incorrecto puede provocar una 
fuga de líquidos de la batería. Evite el 
contacto con dicho líquido. En caso de 
contacto accidental, lave la zona afecta-
da con agua. Si el líquido entra en con-
tacto con los ojos, busque también asis-
tencia médica. El líquido derramado de 
la batería puede causar irritaciones cu-
táneas o quemaduras.

 ■
temperaturas elevadas.

 ■ Preste atención al riesgo de cortocircui-
to de los polos del aparato inalámbrico o 
de la batería debido a objetos metálicos.

 ■ -
das.

 ■ Utilice calzado resistente para proteger-
se de las descargas eléctricas.

 ■  

de incumplimiento, existe peligro de 
explosión.

 ■
-

mables (por ejemplo, combustibles para 
-

ductos de limpieza ni alimentos. La tem-
peratura del líquido bombeado no debe 

 ■ -
-

miento del fabricante.  
Antes de la puesta en servicio, enco-
miende a un especialista la comproba-
ción de las medidas de protección eléc-
trica necesarias.

 ■ Supervise el aparato durante el funcio-
namiento para detectar a tiempo la para-
da automática o el funcionamiento en 
seco de la bomba. En caso de incumpli-
miento, se invalidarán las reclamaciones 
de garantía y responsabilidad.
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 ■ Tenga en cuenta que la bomba no es 
adecuada para un funcionamiento conti-
nuo (por ejemplo, para cursos de agua 

periódicamente el correcto funciona-
miento del aparato.

 ■ Tenga en cuenta que en el aparato se 
utilizan lubricantes que pueden causar 
daños o contaminación si se producen 

de jardín en los que haya peces o plan-
tas de alto valor.

 ■
manguera.

 ■ Proteja el aparato de las heladas y del 
funcionamiento en seco.

 ■ Utilice exclusivamente accesorios origi-
nales y no realice cambios en el aparato.

 ■ Lea las indicaciones del apartado «Lim-
pieza, mantenimiento y almacenamien-
to» de estas instrucciones de uso para 
obtener más información al respecto.

 ■ El resto de tareas, en particular la aper-
tura del aparato, debe realizarlas un 

-
ración, diríjase siempre a nuestro centro 
de asistencia técnica.

Indicaciones de seguridad adicionales
 ■ Si hay riesgo de inundación, asegúrese 

de que la bomba inalámbrica para depó-
sitos de aguas pluviales se coloque en 
una zona a salvo de inundaciones.

 ■

descargas eléctricas o incendios.
 ■ La batería debe retirarse del aparato 

antes de cargarla.
 ■ Si el aparato no va a utilizarse durante 

un periodo prolongado de tiempo, debe 
extraerse la batería.

 ■ El aparato no debe dejarse al aire libre 
en caso de heladas.

Antes de la puesta en 
 funcionamiento
Carga de la batería

 ¡CUIDADO!
 ►

red eléctrica antes de extraer la batería 
del cargador o introducirla en él.

 ¡ADVERTENCIA!
 ►

y las indicaciones de carga y de uso 
-

ciones de uso de la batería y del car-
gador de la serie .  
Encontrará una descripción detallada 
sobre el proceso de carga y más infor-
mación en dichas instrucciones de 
uso separadas.

INDICACIÓN
 ► Cargue totalmente la batería antes de 

poner el aparato en funcionamiento. 
Puede cargar la batería de iones de 
 litio en cualquier momento sin reducir 
su vida útil. La batería no se daña aun-
que se interrumpa el proceso de carga.

 ►

-
cenar la batería de iones de litio du-
rante un periodo prolongado de tiempo, 
debe comprobar regularmente el nivel 
de carga. El nivel de carga óptimo está 

debe almacenarse en un lugar fresco y 
seco con una temperatura ambiente 

 ► La temperatura ambiente recomendada 
para el uso con herramientas y  baterías 

 ♦ Si procede, retire la batería del aparato.
 ♦ j s.



| ES

 ♦ Conecte el enchufe en una toma eléctrica. 
 ♦ -

s de la red eléctrica.
 ♦ j del carga-

s.
 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el 

Para ello, desconecte el enchufe de la 
red eléctrica.

Puesta en funcionamiento
Montaje
Montaje del soporte mural

 ♦ z de la pinza 
del soporte mural t.

 ♦ Coloque la tuerca z en la parte poste-
rior del soporte mural t en la ranura 

 ♦ Fije el soporte mural t con tres tornillos 
(no se incluyen en el volumen de sumi-

que la distancia entre el soporte mural 
t y el depósito de aguas pluviales está 
limitada por la longitud del cable de co-
nexión 0 y la profundidad del depósito.

 ♦ Enganche la unidad de control 8 en el 
soporte mural t. 

 ♦ Asegure la unidad de control 8 con el 
tornillo z en el soporte mural t.

Enganche de la manguera de conexión
 ♦ Gire el adaptador Quick Connect o con 

el anillo hermético p en la rosca de la 
bomba q.

 ♦ Coloque la manguera de conexión u en 
el adaptador Quick Connect o.

Fijación en el depósito de aguas 
 pluviales

t, 
también puede montar la unidad de control 
8 en el depósito de aguas pluviales.

 ♦ Para ello, enganche el clip a, en lugar 
del soporte mural t, en la unidad de 
control 8.

 ♦ Fije el clip a en el borde del depósito de 
aguas pluviales.

 ♦ Inmersión de la bomba

 ¡ADVERTENCIA!
 ■

aparato por el cable de conexión 0. 
Si se daña el cable de conexión, existe 
riesgo de descarga eléctrica.

 ♦ Utilice el gancho de plástico i o la 
manguera de conexión u para sumergir 
o elevar la bomba.

 ♦ Coloque la bomba en el depósito de 
aguas pluviales. Tenga en cuenta la pro-

debido a la longitud de la manguera de 
conexión u.

 ♦ Cuelgue el gancho de plástico i en el 
borde del depósito de aguas pluviales.

 ♦ Enrolle el cable de conexión 0 sobrante 

uno de los sujetacables w del lateral de 
la bomba.

INDICACIÓN
 ► Tenga cuidado con la suciedad y la 

arena que se acumulan en el fondo del 
depósito con el tiempo, ya que podrían 
dañar la bomba.  

-
bre un ladrillo.
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Acortamiento de la manguera de 

Acorte la manguera de conexión u para 
evitar una longitud excesiva de la manguera.

 ♦ Presione la manguera de conexión u 
para extraerla del gancho de plástico i.

 ♦ l de la pieza de 
conexión k.

 ♦ Tire de la manguera de conexión u para 
extraerla de la pieza de conexión k.

 ♦ Acorte la manguera de conexión u en la 
longitud deseada cortando el sobrante.

 ♦ Monte de nuevo la manguera de cone-
xión u con la pieza de conexión k y el 
gancho de plástico i en el orden inverso.

Conexión de la bomba en la unidad 
de control

 ♦ Presione el conector r del cable de 
conexión 0 en la hembrilla de conexión 
9 de la unidad de control 8.

 ♦ Enrosque la tuerca de racor del conector 
r en la hembrilla de conexión 9.

Inserción/extracción de la batería 

Inserción de la batería
 ♦ Tire del estribo 1 hacia arriba.
 ♦ Abra la tapa de la batería y de la unidad 

de control 8.
 ♦ Para insertar la batería j en el aparato, 

introduzca la batería j en el aparato 
deslizándola a lo largo del riel de guía. 
Encajará audiblemente.

Extracción de la batería
 ♦ j, pulse el botón 

de desencastre de la batería x y extraiga 
la batería j.

 ♦ Vuelva a cerrar la tapa de la batería y 
de la unidad de control 8.

 ♦ Presione el estribo 1 hacia abajo.

Comprobación del nivel de carga de 
la batería

 ♦ Para comprobar el nivel de carga de la 
batería, pulse el botón del nivel de carga 

f (consulte también la 
 

El nivel de carga o la carga restante se 
muestran en el led del nivel de carga de 

d de la manera siguiente:  
 

 

Funcionamiento
INDICACIÓN

 ► El nivel mínimo de agua en el momen-
to de la puesta en servicio debe ser de 

Encendido/apagado
Encendido de la bomba

 ♦ Inserte la batería j en la unidad de con-
trol 8 (véase «Inserción/extracción de la 

 ♦ c. 
Puede regular la cantidad de agua a 
través de la llave de cierre.

 ♦ Pulse el botón Power 4. El indicador del 
nivel de carga 3 se ilumina y la bomba 
empieza a aspirar agua.

Apagado de la bomba
 ♦ Pulse el botón Power 4. La bomba se 

apaga.
 ♦ j de la unidad de con-

trol 8 (véase «Inserción/extracción de la 
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Temporizador
 ♦ Con la bomba q en marcha, pulse el 

botón del temporizador 6.
Los ledes del temporizador 7 se encienden.

 –
funcionamiento

 –
de funcionamiento

 –
de funcionamiento

Una vez transcurrida la duración ajustada, 
la bomba q se apaga automáticamente.

 ♦ Pulse repetidamente el botón del tem-
porizador 6 hasta que los ledes del 
temporizador 7 se apaguen para inte-
rrumpir el temporizador antes de tiempo.

 ¡CUIDADO!
 ► Supervise el aparato durante el funcio-

namiento para detectar a tiempo la 
parada automática o el funcionamien-
to en seco de la bomba y evitar daños.

Indicador del nivel de carga
El nivel de carga de la batería se indica 
durante el funcionamiento mediante la ilu-
minación de las luces led correspondientes 
del indicador del nivel de carga 3.
Led verde iluminado:  

Led amarillo iluminado:  

Led rojo iluminado:  

Led rojo intermitente: batería cargada 

Limpieza, mantenimiento y 
 almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
LESIONES! Antes de realizar 
cualquier tarea en el aparato, 
apáguelo y extraiga la batería.

 ■ Limpie el aparato con regularidad, prefe-
riblemente, justo después de terminar el 
trabajo.

 ■ Limpie la bomba después de cada uso 
con agua limpia.

 ■ Elimine con un chorro de agua las pelu-

haber quedado atrapadas en la carcasa 
de la bomba o debajo de ella.

En el pie de succión e de la bomba hay un 
-

del agua, debe revisarse de vez en cuando 
y limpiarse si es necesario:

 ♦ j de la unidad de 
 control 8.

 ♦ e.
 ♦ Limpie el pie de succión e bajo el agua 

corriente.
 ♦ Monte el pie de succión e en el orden 

inverso.

INDICACIÓN
 ► La bomba no puede ponerse en fun-

cionamiento sin pie de succión e.

Lavado de la bomba

bomba debe lavarse para evitar que se 
formen depósitos en ella.

 ♦
que el agua bombeada sea transparente.
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Almacenamiento
 ■ Limpie la bomba antes de guardarla.
 ■ Mantenga la bomba en un lugar seco y a 

prueba de heladas y fuera del alcance 
de los niños.

 ■ Si no utiliza la bomba durante un largo 
periodo de tiempo, deberá limpiarla y 
enjuagarla a fondo después del último 

-
des de puesta en marcha debido a de-
pósitos y residuos.

Desecho
No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.
El símbolo adyacente de un con-

tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
-

el aparato no debe desecharse con la ba-

útil, sino en puntos de recogida, puntos 
limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

¡No deseche la batería  
con la basura doméstica!
Las baterías defectuosas o ago-
tadas deben reciclarse según la 

son residuos espe ciales que deben des-
echarse de forma eco lógica a través de las 
entidades correspondientes (comercios, 
distribuidores especializados, instalaciones 
públicas municipales o empresas de dese-

-
den contener metales pesados tóxicos. 

Por lo tanto, las pilas/baterías no deben 
desecharse con la basura doméstica, sino 

o baterías exclusivamente en estado des-
cargado.

 El material de embalaje se ha 
seleccionado teniendo en cuenta 
criterios ecológicos y de dese-
cho, por lo que es reciclable. 

innecesario de la forma dispuesta 
por las normativas locales aplica-

forma respetuosa con el medio 
ambiente.

materiales de embalaje y, si procede, recí-
clelos de la manera correspondiente. Los 
materiales de embalaje cuentan con abre-

Para España se aplica:
El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.
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Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 3 
años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-
tro, las baterías de la serie X12V y X20V 
Team también cuentan con una garantía de 

detectan defectos en el producto, puede 
ejercer sus derechos legales frente al ven-
dedor. Estos derechos legales no se ven 
limitados por la garantía descrita a conti-
nuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la 
fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 
La prestación de la garantía requiere la pre-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

así como una breve descripción por escrito 
del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-
rantía, le devolveremos el producto reparado 
o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 
el inicio de un nuevo periodo de garantía.

Duración de la garantía y  reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga 
por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.
La prestación de la garantía se aplica a de-
fectos en los materiales o errores de fabri-
cación. La garan tía no cubre las piezas del 
producto normalmente sometidas al des-
gaste y que, en consecuencia, puedan con-

hojas de sierra, cuchilllas de recambio, pa-
peles de lija, etc., ni los daños producidos 
en los componentes frágiles, p. ej., inte-
rruptores o piezas de vidrio. 
Se anulará la garantía si el producto se daña 
o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura del 
aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 
la garantía perderá su validez.
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La prestación de la garantía no cubre 

 ■
batería.

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■

Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 

compra.
 ■ Podrá ver el número de artículo en la 

placa de características del producto, 
grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte infe-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero en 
contacto con el departamento de asis-

-
ción por teléfono o utilice nuestro formu-
lario de contacto que encontrará en 
parkside-diy.com, en la categoría Asis-
tencia técnica.

 ■
-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 

accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

país y, a través de la interfaz de búsqueda, 
busque las instrucciones de uso. Al intro-

de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

M

www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original

 declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, 
 documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas 

Compatibilidad electromagnética 

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos  

 
 

Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Nivel de potencia acústica LWA

Normas armonizadas aplicadas

Denominación de la máquina:  

Bochum, 15/04/2024

 
Semi Uguzlu

tecnológico.
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Pedido de una batería de repuesto y un cargador
Puede pedir una batería de repuesto o un cargador cómodamente por Internet en 
www.kompernass.com de forma permanente.

página web, ver los recambios disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
► Si tiene algún problema con el pedido en línea, puede ponerse en contacto con 

nuestro centro de atención al cliente por teléfono o por correo electrónico. 
►

► Le rogamos que tenga en cuenta que no en todos los países a los que realizamos 
envíos se pueden pedir recambios por Internet.
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Einleitung

neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. 

Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung des Pro-
dukts mit allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des 

besonders zur Gartenbewässerung geeig-
-

-

dieser Betriebsanleitung nicht ausdrücklich 

Lebensmitteln, Salzwasser, Motorenkraft-
-

-
den am Gerät führen und eine ernsthafte 
Gefahr für den Benutzer darstellen. 

-
bensdauer und die Garantie erlischt. 

-
satz erlischt die Garantie. 

oder Schäden an anderen Menschen oder 
-

steller haftet nicht für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht wurden.

Ausstattung
1 Bügel
2 Bedienfeld
3 Ladezustandsanzeige
4 Power-Taste
5

6 Taste für die Zeitschaltung
7

8 Bedieneinheit
9 Verbindungsbuchse
0 Stromversorgungskabel
q Pumpe
w 

e Ansaugfuß
r Stecker
t Wandhalterung
z Schraube+Mutter
u Anschlussschlauch
i

o Quick-Connect-Adapter
p

a Clip
s Schnell-Ladegerät*
d

f Taste Akkuzustand
g

h

j Akku-Pack*
k Verbindungsstück
l Überwurfmutter
y Akku-Abdeckung
x Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
c Absperrhahn
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Lieferumfang

1 Bedieneinheit
1 Wandhalterung mit Schraube
1 Clip

1 Hauptkabel
1 Quick-Connect-Adapter
1 Betriebsanleitung
Technische Daten

Bemessungs- 
spannung  20 V  

Schutzart Pumpe IPX8
Schutzart Bedieneinheit IPX4

 

2 Ah Akku-Pack 1980 l/h 
4 Ah Akku-Pack 2000 l/h 
8 Ah Akku-Pack 2020 l/h

 

2 Ah Akku-Pack 19 m 
4 Ah Akku-Pack 20 m 
8 Ah Akku-Pack 21 m

Max. Eintauchtiefe 1,8 m 
1.8m

 
 

Ansaugen 9 cm

 

Max. Wassertemperatur 

 von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben: 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: PLG 20 A3/
PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/ 

Erklärung der Symbole

anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.

1.8m Max. Eintauchtiefe

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 

elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

und Anweisungen für die Zukunft auf.
-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
-
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Arbeiten mit dem Gerät
 ■ -

oder geistigen Fähigkeiten oder man-
-

det werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen. 

 ■

 ■  
benutzt werden.

 ■ -
-

den.
 ■

mit diesen Anweisungen nicht vertraut 
sind, niemals die Maschine zu benutzen. 

 
Alter des Bedieners begrenzen.

 ■ Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um 

Es besteht Verletzungsgefahr.
 ■ Trennen Sie das Gerät immer von der 

Stromversorgung, bevor Sie es zusam-
menbauen, auseinandernehmen oder 
reinigen.

 ■
2000 m verwendet werden.

 WARNUNG!
 ■

aufbewahren. Verschlucken kann zu 
chemischen Verbrennungen, Perforati-
on von Weichteilen und zum Tod füh-

innerhalb von 2 Stunden nach Ver-
schlucken auftreten. Suchen Sie sofort 
einen Arzt auf.

 ■

 ■ Bei falscher Anwendung kann Flüssig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden 

Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in An-

kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

 ■ Setzen Sie das Gerät oder die Batterie 
keinen zu hohen Temperaturen aus.

 ■ Achten Sie auf die Gefahr, dass die Pole 
des batteriebetriebenen Geräts oder der 
Batterie durch Metallgegenstände kurz-
geschlossen werden.

 ■
beschädigten Batterien.

 ■ Tragen Sie zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag festes Schuhwerk.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in der 

Brand- oder Explosions gefahr.
 ■ -

-
-

siven Flüssigkeiten, Salzwasser, 

-
-

schreiten.
 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädig-

ten, unvollständigen oder ohne die Zu-
stimmung des Herstellers umgebauten 
Gerät. Lassen Sie vor Inbetriebnahme 
durch einen Fachmann prüfen, dass die 
geforderten elektrischen Schutzmaßnah-
men vorhanden sind.

 ■ Beaufsichtigen Sie das Gerät während 
des Betriebs, um automatisches Ab-
schalten oder Trockenlaufen der Pumpe 

-
-

ansprüche.
 ■ Bitte beachten Sie, dass die Pumpe 

-

Prüfen Sie das Gerät regelmäßig auf 
einwandfreie Funktion.
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 ■ Beachten Sie, dass in dem Gerät 
Schmiermittel zum Einsatz kommen, die 

oder Verschmutzungen verursachen 

Gartenteichen mit Fischbestand oder 

 ■ Tragen oder befestigen Sie das Gerät 
nicht am Schlauch.

 ■ Schützen Sie das Gerät vor Frost und 
Trockenlaufen.

 ■
führen Sie keine Umbauten am Gerät 
durch.

 ■ -
-

triebsanleitung.
 ■ Alle darüber hinausgehenden Maßnah-

-
rätes, sind von einer Elektrofachkraft 

-
raturfall immer an unser Service-Center.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
 ■ Bei Überschwemmungsgefahr achten 

-

Bereich platziert ist.
 ■

Feuer führen.
 ■ Akkus müssen vor dem Laden aus dem 

Gerät entfernt werden.
 ■ Wenn das Gerät über einen längeren 

Zeitraum unbenutzt gelagert werden soll, 
muss der Akku entfernt werden.

 ■ -
gungen nicht draußen gelassen werden.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 VORSICHT!
 ►

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 WARNUNG!
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informatio-

-
dienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme 

ohne die Lebensdauer zu verkürzen. 
Eine Unterbrechung des Ladevorgangs 
schädigt den Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 

ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 

optimale Ladezustand liegt zwischen 

kühl und trocken sein in einer 

 ► -
turbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦
Gerät.
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 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack j in das 
Lade gerät s.

 ♦
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  Trennen Sie das Ladegerät s vom 
Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack j aus dem 
Lade gerät s.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufein ander folgenden Ladevorgängen 

Inbetriebnahme
Montage
Wandhalterung montieren

 ♦ Entnehmen Sie die Schraube+Mutter z 
t.

 ♦ Setzen Sie die Mutter z -
seite der Wandhalterung t in die sechs-

 ♦ Befestigen Sie die Wandhalterung t mit 
drei Schrauben (nicht im Lieferumfang 

dass der Abstand der Wandhalterung t 

Stromversorgungskabels 0 und der 

 ♦ Hängen Sie die Bedieneinheit 8 in die 
Wandhalterung t ein. 

 ♦ Sichern Sie die Bedieneinheit 8 mit der 
Schraube z an der Wandhalterung t.

Anschlussschlauch anschließen
 ♦

o p auf das 
Gewinde an der Pumpe q.

 ♦ Stecken Sie den Anschlussschlauch u 
auf den Quick-Connect-Adapter o.

Alternativ zur Wandhalterung t
die Bedieneinheit 8
montieren.

 ♦ Hängen Sie den Clip a, anstelle der 
Wandhalterung t, in die Bedieneinheit 8 
ein.

 ♦ Befestigen Sie den Clip a  

Eintauchen der Pumpe

 WARNUNG!
 ■ Achten Sie darauf, das Gerät auf kei-

nen Fall am Stromversorgungskabel 0 
zu halten oder aufzuhängen. Es be-
steht die Gefahr eines Stromschlages 
durch beschädigte Stromversorgungs-
kabel.

 ♦ Verwenden Sie zum Eintauchen oder 
-

haken i oder den Anschlussschlauch u.
 ♦

Beachten Sie die maximale Eintauchtiefe 
von 1,8 m bedingt durch die Länge des 
Anschlussschlauches u.

 ♦ i an 

 ♦ Wickeln Sie das überschüssige Strom-
versorgungskabel 0 um die Pumpe und 

-
belklips w an der Seite der Pumpe.

HINWEIS
 ► Achten Sie darauf, dass sich am Fass-

boden im Laufe der Zeit Schmutz und 
Sand ansammelt, der die Pumpe be-

 
Wir empfehlen, die Pumpe auf einen 
Ziegelstein zu stellen.
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u, um 
eine Überlänge des Schlauches zu vermei-
den.

 ♦ u 
i.

 ♦ l vom 
Verbindungsstück k.

 ♦ Ziehen Sie den Anschlussschlauch u 
aus dem Verbindungsstück k.

 ♦ u 
auf die gewünschte Länge, indem Sie 
den Überschuss abschneiden.

 ♦ Montieren Sie den Anschlussschlauch u 
wieder mit dem Verbindungsstück k und 

i in umgekehrter 

 verbinden
 ♦ r des Strom-

versorgungskabels 0 auf die Verbin-
dungsbuchse 9 der Bedieneinheit 8.

 ♦ -
ckers r auf die Verbindungsbuchse 9 
auf.

Akku-Pack in das Gerät 

Akku-Pack einsetzen
 ♦ 1 nach oben.
 ♦ y der 

Bedieneinheit 8 auf.
 ♦ Zum Einsetzen des Akku-Packs j in das 

Gerät, schieben Sie den Akku-Pack j 
entlang der Führungsschiene in das Gerät. 

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Zum Herausnehmen des Akku-Packs j 

aus dem Gerät drücken Sie die Taste zur 
Entriegelung des Akku-Packs x am 
Akku und ziehen den Akku-Pack j her-
aus.

 ♦ Schließen Sie die Akku-Abdeckung y 
der Bedieneinheit 8 wieder.

 ♦ 1 nach unten.

Akkuzustand prüfen
 ♦ -

stands die Taste Akkuzustand f (siehe 
 

d wie folgt 
angezeigt: 

 
 

HINWEIS
 ► -

nahme muss 90 mm betragen.

Ein-/ausschalten
Pumpe einschalten

 ♦ Setzen Sie ggf. den Akku-Pack j in die 
Bedieneinheit 8

 ♦ c. 
Über den Absperrhahn regulieren Sie die 
Wassermenge.

 ♦ 4

zustandsanzeige 3 leuchtet und die 
Pumpe fängt an Wasser anzusaugen.

Pumpe ausschalten
 ♦ 4

Pumpe schaltet ab.
 ♦ Entnehmen Sie den Akku-Pack j aus 

der Bedieneinheit 8
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Zeitschaltung
 ♦ q die 

Taste für die Zeitschaltung 6.
7 leuchten auf.

 –

 –

 –

Sobald die eingestellte Laufzeit abgelaufen 
ist, schaltet die Pumpe q automatisch ab.

 ♦ -
tung 6 -
schaltung 7 erlischen, um die Zeitschal-
tung vorzeitig abzubrechen.

 VORSICHT!
 ► Beaufsichtigen Sie das Gerät während 

des Betriebs, um automatisches Ab-
schalten oder Trockenlaufen der Pumpe 
rechtzeitig zu erkennen und Schäden 
zu vermeiden.

Ladezustandsanzeige

-
-

standsanzeige 3 angezeigt.
Grüne LED leuchtet:
Gelbe LED leuchtet: 
Rote LED leuchtet: 
Rote LED blinkt:
Akku muss geladen werden

Reinigung, Wartung und 
 Lagerung

 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen 
 Arbeiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

 ■
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ -
brauch mit klarem Wasser.

 ■ Entfernen Sie Fusseln und faserige Parti-
kel, die sich an und unter dem Pumpenge-
häuse eventuell festgesetzt haben, mit 
einem Wasserstrahl.

e einen 
Filter, der die Pumpe vor Verschmutzung 

Wassers sollte er gelegentlich geprüft und 
bei Bedarf gereinigt werden:

 ♦ j aus der 
Bedieneinheit 8.

 ♦ e ab.
 ♦ e unter 

 ♦ Montieren Sie den Ansaugfuß e in um-

HINWEIS
 ►

e betrieben werden.

Durchspülen der Pumpe
-

tem Wasser muss die Pumpe durchgespült 
werden, um Ablagerungen in der Pumpe zu 
verhindern.

 ♦ Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 

Lagerung
 ■ -

rung.
 ■ Bewahren Sie die Pumpe trocken und 

-

 ■ Wenn Sie die Pumpe einen längeren 
Zeitraum nicht benutzen, dann muss sie 

-
einsatz gründlich gereinigt und durchge-
spült werden. Infolge von Ablagerungen 

Anlaufschwierigkeiten kommen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

durchgestrichenen Mülltonne auf 

normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt

Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittel-
händler, die regelmäßig Elektro- und Elektro-

drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 

wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 

-
alen und Märkten an.

-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Ak-
kus sind als Sondermüll zu be handeln und 
müssen daher durch entsprechende Stellen 

-
le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunter-

-
talle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

nach umweltverträglichen und 
entsorgungstechnischen Ge-
sichtspunkten ausgewählt und 
deshalb recyclebar. Entsorgen  

-
ckungsmaterialien gemäß den 

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht.

verschiedenen Verpackungs materialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. 

-

20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbund-

Für Spanien gilt:
 

aus Papier und/oder Pappe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH

-
-

fang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-
Packs der X12V und X20V Team Serie 

Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-

-

Folgenden dargestellte Garantie nicht ein-
geschränkt.

Garantiebedingungen
-

 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 

-

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

-
-

setzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
-

gel müssen sofort nach dem Auspacken 
-
-

Garantieumfang
-

richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Be-
dienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind un-
bedingt zu vermeiden.

nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

 ■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

 

 ■
dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 

-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 

Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 

Servicestelle.

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
 

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 
 

Schallleistungspegel LWA

Angewandte harmonisierte Normen

Typbezeichnung der Maschine: 

Bochum, 15.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -



|

www.kompernass.com 
 dauerhaft nachbestellen.

 

HINWEIS
 ►

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ►
 ► -
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Estado de las informaciones · Stand der Informationen: 

IAN 465828_2404
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